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Waldemar Zacharasiewicz and Fritz Peter Kirsch

Preface

The title of the interdisciplinary conference of the Centre for Canadian Studies at
the University of Vienna on May 5, 2012 was less general than the title of the
present volume as the conference dealt more specifically with the applicability of
Canadian models of integration to the debate over Austria’s role as a country of
immigration. As some contributions include discussions of the USA and some
European countries, an extension of the general theme seemed appropriate. Still,
reflections on the model character of North America – and especially Canada –
concerning the handling of problems of immigration and integration charac-
terize the majority of the essays in this collection.

At first glance this notion of North American models of integration func-
tioning as a potential blueprint for Austria seems to derive from knowledge of
the history of the North American continent and of the original status of all
North Americans as immigrants, with the exception of the “First Nations.” If one
ignores the drama of the conquest of the continent by European settlers, the
history of migration comprises both periods of harmonious settlement and
emotionally charged and highly conflicted phases. Over the centuries countless
people who were impoverished, displaced and persecuted in Europe, and not
only there, saw the promised land on the other side of the Atlantic Ocean. It was
not only for the survivors of the Holocaust that America provided a refuge in
times of dire need and a location of hope, with their expectations occasionally
coming true. Those already well-established, born in their new country, gained a
rich hoard of experience from their interaction with the newcomers, making
possible a remarkable educational process over time and offering strong in-
centives for democratic developments.

In Europe, the old, long-standing inhabitants had ample time over the cen-
turies to develop their cultural standards in conformity with the shifting power-
relations between groups and communities and to construct their collective
identities. The awareness of real migrations and of processes of mixing and
hybridization was temporarily overlaid with notions of ethnic purity and au-
thenticity, until the naturally evolving cultures of the Old World were faced in the



late 20th century with migration on an unprecedented scale and their validity was
thus challenged.

While the European nations had formerly looked down upon the heteroge-
neous societies in North America with their patchwork of groups from the
perspectives of fully evolved high cultures, they now felt that their own special
values were being threatened by the influx of foreigners. They reacted by de-
manding more or less radically that the minorities adapt to the linguistic and
cultural standards of the majorities, especially if they had come from abroad.
The memory of the murderous ethnocentricism practiced in Nazi Germany may
have somewhat moderated this demand, as did a renaissance in the cultures of
the autochthonous minorities in Europe from the 1960s on.

Here one needs to concede that the contrast between Europe with its in-
grained nationalisms and the ostensibly hospitable continent of North America
was not as great as it may appear to an observer relying on clich¦s. Both the USA
and Canada have cultivated, on the basis of their historical experiences, their
patriotic memoria and have developed myths of collective identities, which they
presented to generations of later arrivals as more or less obligatory patterns to
follow. In this context coercion and the potential marginalization of those who
were different occurred from time to time, as had earlier been the case with the
treatment of the indigenous population.

Even though there are dark chapters in the history of US American and
Canadian immigration, it is an indisputable fact that the protracted con-
frontation with ever new waves of immigrants, which shaped the collective
consciousness in these countries, and the rich crop of experiences resulting from
these confrontations may thus be of considerable interest to European countries.

This is all the more the case as Canada, in particular, has demonstrated during
the last few decades of the 20th century its ability to learn and has improved its
immigration policy in many significant respects. Austria, in contrast, has
seemed unprepared for dealing with increasing waves of immigration since the
time of the regional economic miracle, and sometimes unable to cope with them
and the guest-workers, who had been expected to return to their native countries
as soon as they were no longer needed.

Austria, with its predominantly German-speaking population, was in the past
– over several centuries – a country of immigration, especially in and around the
capital Vienna. The nationalisms of the 19th century and a lost war in the second
decade of the 20th century terminated the alternation between ‘rivalry’ and
‘accommodation’ in a multi-ethnic country, and the collapse of the Monarchy led
to the denial of its former traditional diversity. This process culminated in the
annexation by Germany and in the catastrophes of the Third Reich. Both the
Monarchy and Nazism failed, and are of very little significance in the political
and cultural life of Austria today. Nevertheless, the legacy of the conflict between

Waldemar Zacharasiewicz and Fritz Peter Kirsch10

http://www.v-.de/de


actual diversity and desired homogeneity survives. It feeds conflicts and requires
solutions. The aftereffects of these antagonisms – only seemingly overcome –
continue to shape public life, are manifested in political discourse as well as in
the media, and represent a permanent challenge for research in cultural studies.

The contributions collected in this volume accept this challenge to the extent
that they look for aspects of the issue of integration in Canada – while also paying
some attention to the situation in the USA and in France – which merit dis-
cussion in connection with the pertinent issues in Austria. In accordance with
the interdisciplinary nature of this venture, questions are raised which concern
the spheres of history, politics, and social reality. The emphasis is on analyses of
fiction which allow insights into the psychological stimuli and complexes which
play a role in the relationships between long-time residents and newcomers.

It is appropriate that the opening contribution by an eminently qualified
Canadian scholar underlines the positive aspects of Canadian immigration
policy. David Staines uses literary history to provide a sketch of the evolution of
Canada from being an English colony to that of an independent nation as fos-
tered by literary work and shows how those born in the country and those
naturalized there have since the second half of the 19th century established a
unique cultural synthesis. The basis for this fruitful development has been
provided since 1971 by Pierre Trudeau’s concept of “multiculturalism.” It was
finally given legal form under Prime Minister Brian Mulroney. Remainders of
racism exist, as Staines concedes, but are gradually disappearing, a situation
quite different from that in the USA, where in the aftermath of the terrorist
attacks of 11 September 2001 chauvinism and paranoia have plagued society.

The first of two essays by Waldemar Zacharasiewicz also offers a broad survey
of immigration as a source of inspiration for Canadian fiction. Apart from
dealing with the cultural and political climate and its literary reflection in
Canada, the experiences of three children of immigrants from the margins of
Europe (from Iceland, southern Italy and Ukraine) serve as illustrations of the
difficulties faced by individuals from these ethnic groups before the adoption of
the principle of multiculturalism, welcomed by these authors, signaled the end of
discrimination and marginalization in Canadian society. The essay stresses the
remarkable quality of the autobiographies of the three authors selected and of
similar life writings originating in Asian ethnicities in Canada; it underlines
their power in rendering the psychological tensions of the protagonists. The very
term “challenge” in the title of the contribution points to a willingness to give
expression to the negative aspects of the lives of immigrants. Tensions and
conflicts are thus more clearly apparent than in the essay by David Staines.

Martin Löschnigg links issues of migration with a concept of translation,
which is also applied beyond the realm of language, drawing up a balance sheet
which reveals a fundamental aspect of the condition of migrants: any person
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who “transfers” from one culture to another enters a space of uncertainty and
ambivalence. This not only provides the artist with a large creative potential, but
also produces a desire for stability which is difficult to satisfy.

Carmen Birkle, focusing on immigration from the Caribbean, after a detailed
review of research, describes the interconnection between inter- and trans-
culturality as an unending process, which, in the texts analyzed, may end with
the collapse and death of the individual, but, under favorable circumstances,
may lead to the “third space” of hybridity. This contrasts with the orientation of
the essay by Ursula Mathis-Moser on the Haitian-Canadian writer Dany La-
ferriÀre, which similarly underlines the dynamic nature of the development of
the immigrants’ sense of identity, and demonstrates the desire of this author to
feel at home in two places, and thus not to have recourse to hybridity.

The last four contributions turn to socio-cultural problems resulting from
historical circumstances which are treated less directly in literature. The writers
of these essays introduce Austrian perspectives, and yet never lose sight of the
psychograms of immigration. First, Andrea Strutz offers a broad survey of the
different waves of Austrian emigration to North America against the background
of changes in the history of Austria and Canada and relations between them.
There were significant restrictions and strict selection of immigrants from dif-
ferent countries at different times. Africans, Jews and Asians tended to be among
the unwelcome migrants, which was even the case with refugees fleeing from the
Holocaust. Emigrants from the Austrian part of the Habsburg Monarchy (Cis-
leithanien) never ranked among those highly welcome in Canada, in contrast to
candidates from allegedly ideally suited countries, such as Britain and Scandi-
navia. Andrea Strutz argues that the doctrine of multiculturalism has fostered
the acceptance of ethnic diversity in Canada, thus making it appear a potential
model for Austria.

A study by Waldemar Zacharasiewicz takes its departure from the reflection
of the increased waves of immigration and the recognition of their cultural
integration in recently published histories of literature of the USA and Canada,
which appeared both in Europe and in North America. The contribution also
deals with the undeniable discrimination of East Asian immigrants in the USA
until after World War Two,, and even longer in Canada, and considers the fate of
the numerous immigrants from Mexico and the Caribbean, whose presence as
millions of “Undocumented Immigrants” represents a central political problem
in the USA. The solution of this serious challenge, which is the concern of a
bipartisan initiative in Congress intended to develop a humane regulation for the
children of such migrants who are to be given the hope of eventually gaining
American citizenship, relates to a topical problem in Austrian internal politics.

Dirk Hoerder offers a very critical assessment of European migration policies
on the basis of empirical research concerning the life writings of fairly large
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numbers of immigrants in Canada as well as of interviews with students in
France. He arrives at a largely negative evaluation of the conditions in France,
which has not yet overcome its traditional centralism, and also in Austria, which
still seems to be partly influenced by xenophobia. A core statement of this
contribution affirms that Canada may serve as an example, but France should
not.

The concluding commentary by Fritz Peter Kirsch on the report by Charles
Taylor and G¦rard Bouchard on the issue of immigration and integration in
Quebec (2008) differs in two respects from the other contributions to this vol-
ume. The essay, on the one hand, presents the concept of interculturalism which
this report placed centre stage, a concept with which the francophone province
contributed an independent idea differing from the concept of multiculturalism
adopted by the federal authorities. On the other hand, this contribution offers
against this theoretical background a recommendation to the responsible aca-
demics and politicians in Austria to initiate an analogous report on the devel-
opment of Austria as a country of immigration and on the future perspectives of
this evolution.
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David Staines

Canada in the World: Literature at the Crossroads

In the spring of 1982, exactly thirty years ago, I was lecturing in Stockholm,
Sweden, on the subject of the growth of Canadian fiction. At dinner one evening,
Per Gedin, the foremost publisher of English-language works in Swedish, told
me that his agents always used to fan out to London and New York to know what
was happening there every fall season. But now he had stopped sending them –
he was more interested in Australia, South Africa, and Canada. He proceeded to
point out that Australia’s Patrick White had won the Nobel Prize for Literature,
and so Australia and its literature were being discovered. South Africa had all the
problems of apartheid, and that situation was directing attention to itself and to
its writers, including Nadine Gordimer. Canada, on the other hand, had no
defining interest to the outside world – it had never had a war, it had no problems
which would garner world attention – in other words, it was a safe place for
fiction to grow and develop without the steady gaze of the outside world falling
upon it.

I have often thought of that conversation – Per Gedin’s thoughts – and the
steady and unregarded growth of Canadian fiction. We have been developing
without the rest of the world – or any part of it – paying attention. Now we have
world-class authors, Margaret Atwood, Rohinton Mistry, Alice Munro, Michael
Ondaatje, and so many others, who are content to stay in Canada and, at the same
time, reach out consistently and steadily to international audiences. Moreover,
Canada can now boast – though we do not like to do this! – of a multicultural
group of artists who are not frightened of the country or of one another. These
writers are not frightened of choosing their own settings, even their own land-
scapes, and they write as they want – on subjects they have the freedom to
choose.

As a nation, Canada is a member of the Commonwealth which boasts rep-
resentation from nations around the world. And Canadians are an incredibly
diverse people – with men and women from all across the land as well as native
Canadians from the far reaches of this 4,000-mile-wide country, native-born
Canadians, and also naturalized Canadians, those citizens who came to Canada



to adopt this new country’s ways while not leaving behind their former nation’s
traits. And it is this conjunction of native-born and naturalized Canadians that
gives the country its unique perspective on the world and on itself.

In 1963, Prime Minister Lester B. Pearson established a Royal Commission on
Bilingualism and Biculturalism

to inquire into and report upon the existing state of bilingualism and biculturalism in
Canada and to recommend what steps should be taken to develop the Canadian
Confederation on the basis of an equal partnership between the two founding races,
taking into account the contribution made by the other ethnic groups to the cultural
enrichment of Canada and the measures that should be taken to safeguard that con-
tribution. (Appendix to the Commission qtd. in Haque 5)

Even its very title, Bilingualism and Biculturalism, suggests something of the
backward nature of this august body. Bilingualism meant that the Commission
would be investigating and making recommendations about the two founding
peoples of Canada, the English and the French. But the nation was much more
complex than simply these two peoples. In 1965, Canadians received royal assent
to their flag – originally it was going to be in two halves (English and French),
united by the superimposed maple leaf. The flag finally got assent, as it is now,
for a tripartite division: English, French, and other. And “other” raises a variety
of questions: Where are the native peoples? Where are the immigrants? Where is
Canada now?

The Royal Commission issued their report and recommendations in 1969,
and the then Prime Minister, Pierre Elliott Trudeau, put into effect a multi-
culturalism act – not a biculturalism act – in 1971 whereby Canada would adopt a
multicultural policy, recognizing and respecting Canada’s multicultural heritage
and ensuring that measures would be taken to protect this unique heritage. In
1982, Canada passed its Charter of Rights and Freedoms, which specifically
recognized multiculturalism as part of the fabric of Canadian society, stating in
section 27 that “[t]his Charter shall be interpreted in a manner consistent with
the preservation and enhancement of the multicultural heritage of Canadians.”
And in 1988, under Prime Minister Brian Mulroney, the Canadian Multi-
culturalism Act became law, preserving and enhancing multiculturalism in
Canada. In section 3, this Act does “recognize and promote the understanding
that multiculturalism reflects the cultural and racial diversity of Canadian so-
ciety and acknowledges the freedom of all members of Canadian society to
preserve, enhance and share their cultural heritage” (3).

But this multiculturalism, this plea for racial tolerance and an enhancement of
the multicultural dimensions of Canadian society, had already been anticipated
in the slow and careful development of these external voices, these naturalized
Canadian voices, in Canada’s increasingly complex and multifaceted growth as a
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literary nation. The ongoing and mutually re-assuring nature of the naturalized
as well as the native-born voices of Canadians gives the country its unique place
as a small-populated but infinitely rich home to the crossroads of the world
which has come to this multicultural land.

I would like to follow the development of Canadian fiction – down to the very
present! – as a way of studying this country as a crossroads of literary expression
and cultural content. And I will ponder the early stages of Canadian fiction, the
maturity that Canadian fiction reached in the forties and fifties, and focus finally
on the re-assuring co-existence of native and naturalized Canadian fiction.

The history of Canadian writing is not that old – not as old as European
countries, not as old as American writing. Canadian fiction begins in the late
nineteenth century, it blossomed in the mid-twentieth century, and it accepted
its position on the world stage in the later twentieth century. And all this time,
there is a curious mingling of the native-born and the naturalized voices.

For the earliest writers, Canada was a colony, where there must be the centre
for the colonial mind. Here, unknown and undefined, remains a colonial and a
critical preoccupation. Early-twentieth-century attempts to probe the meaning
of here led to mid-century denials of its existence. Then, as the century moved to
its close, the question of there and here underscores a belated movement of
Canada’s literary identity from a clinging to the seeming periphery to a con-
fident claim that the centre, however indefinable, is nonetheless unmistakably
both here and nowhere and everywhere. And all through this journey the native
and naturalized fiction writers continued to have a remarkably peaceful co-
existence.

In its beginnings, Canada had a major group of writers: Ernest Thompson
Seton, born in Canada, and his Wild Animals I Have Known, which went through
fifty-one reprintings in its first twenty-five years of publication; Ralph Connor,
born in Scotland, and the gargantuan success of his moral tales; L.M. Mont-
gomery, born on Prince Edward Island, and author of the incredibly popular
Anne of Green Gables ; and Stephen Leacock, born in England and the most
celebrated humorist in the English-speaking world from 1910 until about 1930 –
both native stock and men from the British Isles who became naturalized
Canadians.

Let us take Stephen Leacock as our example from this early period. In Sun-
shine Sketches of a Little Town, he paints a charming fictional portrait of
townspeople who are always conscious of the country to the south, specifically
the metropolitan centre beyond their country’s border. Listen to what the nar-
rator tells his readers: “Busy – well, I should think so! . . . Of course if you come
to the place fresh from New York, you are deceived. Your standard of vision is all
astray. You do think the place is quiet” (4). The townspeople realize that the
centre is south of the border ; they love their world, but realize it is on the
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